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TAPTA-interactive 

Introduction: Tapta-interactive, what is it? 
This tool is designed to accelerate the translation of a text, the user selects the source 

segments and has access to alternative translations. 

 

Quick tutorial 
For example, you can enter the following sentence in the interface: 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

User can specify the language pair (or let the 
system choose) 
The system can “guess” the domain from the 

text, or the user can specify 
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The source text and the translation will be displayed:  

 

 
The user selects the first segment (here "Das mechanische Hebelwerk"), the tool outputs the 

best translation on the right: 

 

 

The tool expects the user to select the first 
segment to translate 
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The user can now look at alternative translations, clicking on the drop-down menu:  

 

 
The next segment can now be selected (here "(4, 5)") and the user can go-on, note that each 

time the segment is appended to the right hand end of the text. 

If unsatisfied by one of the current selections (user may want to select longer/shorter 

segment) we can always "undo" the latest translation(s) by clicking on "[undo]" button, or 

using the "Escape" key. 

 

A. How to use it? 
When we first enter a text, without further input and click on “Begin translation“ the tool will 

try to guess the language pair from the text (note that it is not always accurate!) and try to 

guess the domain it belongs to.  

We advice to use Mozilla or Google Chrome (we have experienced problems with Internet 

Explorer - use of ctrl key), Safari seems to work equally well too (but we have not yet tested 

all functionalities on it). 

 

How to set and use domains? 

The system is trained on patents belonging to specific domains. It can use this information to 

resolve some translation ambiguities (e.g. the English word “rope” can be translated as 

“corde” – a textile rope - or “cable” – a metal rope- in French). We can specify the domain or 

let the tool guess it from the content. In any case, if we can’t decide between several domains, 

we can always change it afterwards and look at how the translations differ. 
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B. Advanced usage 
We take as example the English text "Polymers which can be used in p-type materials for 

organic electronic devices and photovoltaic cells. Compounds, monomers, dimers, trimers, 

and polymers comprising formula (I) and/or formula (VIII) are prepared" and translate it 

into French. 

 

Do not forget to select the correct domain (here "Chemical"): 

 
 

B1- Selecting a full sentence. 

If we select the first sentence, we get a translation, but then in the "proposals" we do not 

have any other alternative. This is because the system has fewer alternatives when the 

sentence is too long.  

 
 

If we want to look at other alternatives, we can click on "undo" and re-select smaller 

segments. 
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B2-Discontinuous segment selection 

On previous example, we could want to translate the English sentence in a different order, 

translating "in p-type materials" at the end. In this case we can click on "Ctrl" button and 

first select "Polymers which can be used" then "for organic… cells". 

 

First press the "Ctrl" key, select the first part, do not release the "Ctrl" key… 

 

 
 

then select the second part: 

 

 
 

Then, only when we release the "ctrl" key, will the translation be submitted: 

 
 

B3-Working with keyboard: 

It can become tedious to select with the mouse each segment, after a while it can become 

faster to select segments with the keyboard (to avoid switching too often from keyboard to 

mouse). 

You can select a segment simply pressing the "Shift" button, mark the segment with the 

arrows and release the "shift" button to launch the translation: 

 
After this translation the cursor is at the right place to continue with the next segment 

(however you will still need to use the mouse to look at alternatives). 
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B4-Inserting a translated text in the middle of translated text: 

If we first position the cursor in the translated text, any future translation will be placed 

there. 

Eg. In the example, we forgot to translate the "p-type material", we first set the cursor to 

the right place in the right box: 

 
 

Then we select (with shift+arrow or with the mouse) the "in p-typ material" segment, you 

will see the translation appearing at the place where you have the cursor (please note the 

two "/" which appear, will disappear automatically at the next translation). 

 

 
(do not forget to place your cursor at the end of the text after the operation) 

 

Similarly, you can replace a translated segment, first select the target segment, then select 

the source segment, the translation will automatically replace the highlighted translation… 

 

Example: we want to see other alternatives for "organic electronic devices", we first select 

the translated text phrase "des dispositifs électroniques organiques", then select "organic 

electronic devices". 

 
(do not forget to place your cursor at the end of the text afterwards…) 
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B5-Getting statistics on translated text 

When we think that the translation is finished, clicking on "END" button shows you some 

statistics together with a small table showing source/translation together with statistics in a 

table format. 

 

 
 

The statistics may be useful to estimate the amount of work spent on a translation: 

- Secs spent: seconds spent from the first time we clicked on "Begin translation" 

- Keystokes: number of keyboard keys pressed on the translated text 

- Count Select Other Proposal: number of time we selected another proposal than the first one 

- Nb submitted segments: number of segments we have selected in the source text 

 

Selecting the table and copying it to excel is a possibility to store both translation and 

statistics in a single sheet.  
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C. How does it work? 
The tool has been trained using a corpus of patent title and abstract pairs translated by 

professional translators. It is based on Statistical Machine Translation, which means it tries to 

reproduce phrase translations it has already seen during the training. 

Therefore, the tool is specific to patent titles and abstracts. It will not be accurate when 

translating patent descriptions or claims. Furthermore, the tool is simply unable to translate 

any other kind of text (news, legal texts, conversations, etc.). 

 

D. What is the difference between Tapta-gist-translation 
and Tapta interactive? 
The main difference is that the "gist-translation" translates the whole text in one go, the 

interactive translation translates segment by segment and lets the user drive the translation. 

On the interactive interface the user has more control on the segments he translates. He can 

select discontinuous segments, he has more control on the order of the segments he wants to 

translate. 

 

D. Remarks 
 

 

Robots: You may be asked to enter a “captcha” (enter a text displayed on an image) to ensure 

that any user or program (robot) is not overloading the system. Do not use the tool with any 

automatic program to translate batch of texts, it will overload the system. An anti-robot 

system has been set up and any abuse will end-up in a black list.  

E. Disclaimer 
Be careful when using the tool: it should be used for information only. It may contain 

discrepancies or mistakes and does not have any legal value.  
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